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Tato kniha je věnována mé babičce Winifred Walfordové.

Nejlepší přítelkyni, s níž čas ubíhal tak rychle.

 

 


 

 

KAPITOLA 1

 

Black Country – březen 2015

 

Tři minuty do začátku.

Tak rozsáhlé časně ranní akce se nevyskytovaly často. Vyšetřování případu trvalo měsíce. A teď byly Kim Stoneová a její tým připraveny. Na druhé straně ulice čekaly pracovnice sociální služby, až dostanou signál ke vstupu. Dvě malé holčičky už tady dnes v noci spát nebudou.

Dvě minuty do začátku.

Naladila rádio. „Všichni na pozicích?“

„Čekáme na váš rozkaz, šéfko,“ odpověděl Hawkins. Jeho tým rozmístěný o dvě ulice dál měl za úkol zabezpečovat zadní část pozemku.

„Všichni připraveni, šéfko,“ potvrdil Hammond ze zadního vozu. Držel „velký klíč“, který jim zajistí rychlý a ohlušující vstup.

Minuta do začátku.

Kim položila ruku ke klice dveří. Svaly napjaté, příval adrenalinu vyvolaný hrozícím nebezpečím; její tělo se rozhodovalo mezi bojem a útěkem. Jako by útěk mohl být někdy volbou.

Otočila se ke svému parťákovi Bryantovi, který měl to nejdůležitější: příkaz k zatčení a domovní prohlídce.

„Bryante, jsi připravený?“ Přikývl.

Kim sledovala, jak vteřinová ručička došla na dvanáctku. „Jdeme, jdeme, jdeme,“ vykřikla do rádia.

Osm párů vysokých bot zadunělo na chodníku a zamířilo k přednímu vchodu. Kim dorazila jako první. Postavila se na stranu, když se Hammond rozmáchl beranidlem proti dveřím. Laciná dřevěná futra se zhroutila pod třemi tunami kinetické energie.

Přesně podle instrukcí Bryant s jedním konstáblem vyběhli po schodech k hlavní ložnici, aby zahájili prohlídku.

„Browne, Griffe, vezměte si na starost obývák a kuchyň. Obraťte to tu vzhůru nohama, když budete muset. Dawsone, Rudgi, Hammonde, pojďte se mnou.“

Dům vzápětí naplnilo bouchání dvířek od kuchyňských skříní a práskání zavíraných zásuvek.

Podlahová prkna v horním patře vrzala, nějaká žena hystericky kvílela. Kim si toho nevšímala a dala signál dvěma sociálním pracovnicím, aby šly dovnitř.

Postavila se ke dveřím do sklepa. Kliku zajišťoval visací zámek.

„Hammonde, štípačky,“ zavolala.

Policista se zjevil vedle ní a odborně přeštípl kov. Dawson vykročil dopředu a zašmátral na zdi po vypínači.

Na kamenné schody dopadalo světlo z chodby. Dawson se vydal dolů a s připravenou baterkou svítil Kim na cestu. Vzduch páchl zatuchlým kouřem a vlhkostí.

Hammond zamířil k rohu, kde stál reflektor. Rozsvítil ho. Kužel světla dopadl na čtvercovou gymnastickou žíněnku rozloženou uprostřed místnosti. Hned za ní byl umístěný stativ.

V protějším rohu se nacházela skříň. Kim ji otevřela a našla řadu oblečení včetně školní uniformy a plavek. Na dně skříně ležely hračky: nafukovací kruh, plážový míč, panenky.

Kim musela potlačit nevolnost.

„Rudgi, udělej fotky,“ nařídila.

Hammond proklepával každou stěnu a hledal tajné prostory.

V nejvzdálenějším rohu ve výklenku stál psací stůl s počítačem. Nad ním visely tři police. Horní z nich byla plná časopisů. Tenké hřbety neposkytovaly žádné vodítko ohledně obsahu, ale Kim věděla, co jsou zač. Prostřední police vystavovala sbírku digitálních kamer, minidisků a čisticích potřeb. Na nejnižší polici Kim napočítala sedmnáct DVD.

Dawson vzal první označené nálepkou Daisy se jde koupat a vložil ho do mechaniky. Výkonný přístroj se rychle probudil k životu. Na monitoru se objevila osmiletá Daisy ve žlutých plavkách. Kolem útlého pasu měla navlečený nafukovací kruh. Hubené ručky si držela ovinuté kolem těla, to ale nijak nezabránilo tomu, aby se nechvěla.

Kim se pohnutím stáhlo hrdlo. Chtěla odtrhnout oči, ale nešlo to. Předstírala sama před sebou, že může překazit to, k čemu vzápětí dojde – ale samozřejmě nemohla, protože se to už stalo.

„Cc-co teď, tati?“ zeptala se Daisy roztřeseným hláskem. Veškerá činnost ustala. Všichni ve sklepě znehybněli. Čtyři ostřílení policisté ani nehlesli, paralyzováni zvukem dívčina hlasu.

„Jenom si budeme trochu hrát, miláčku,“ řekl otec a vešel do záběru kamery.

Kim polkla a prolomila to hypnotické ticho. „Vypni to, Dawsone,“ zašeptala. Všichni věděli, co bude následovat.

„Ten hajzl,“ ulevil si Dawson. Prsty se mu třásly, když vyndával disk.

Hammond upřeně civěl do rohu a Rudge si pomalu utíral objektiv kamery.

Kim se znovu ovládla. „Lidi, postaráme se, aby ten sráč zaplatil za to, co dělal. To vám slibuju.“

Dawson se pustil do práce, aby pořídil záznam o každém jednotlivém důkazu. Čekala ho dlouhá noc.

Kim uslyšela nahoře povyk. Nějaká žena hystericky ječela.

„Šéfko, můžete sem nahoru?“ zavolal na ni Griff.

Kim se naposled rozhlédla kolem sebe. „Pořádně to tu pročesejte, hoši.“

Setkala se s Griffem nad schody do sklepa. „Co je?“

„Manželka se domáhá nějakých odpovědí.“

Kim rázně přešla k hlavnímu vchodu, kde stála asi pětačtyřicetiletá žena a kolem vychrtlé postavy si tiskla župan. Sociální pracovnice posadily její dvě vyděšené dcery do Fiatu Panda.

Wendy Dunnová vycítila přítomnost Kim za sebou a otočila se. Měla zarudlé oči v bezbarvé tváři. „Kam odvádějí moje děti?“

Kim potlačila nutkání jednu jí vrazit pěstí. „Pryč od vašeho odpornýho, úchylnýho manžela.“

Žena si přitáhla župan ke krku. Neustále vrtěla hlavou. „Nevěděla jsem to, přísahám, že jsem to nevěděla. Chci svoje děti. Nevěděla jsem o tom.“

Kim naklonila hlavu na stranu. „Vážně? Manželka mívá sklon nevěřit, dokud neuvidí důkaz. Vy jste zatím žádný důkaz neviděla, že, paní Dunnová?“

Oči jí těkaly všude možně, jen se vyhýbaly pohledu na Kim. „Přísahám vám, že jsem to nevěděla.“

Kim se předklonila, obraz Daisy měla stále čerstvě před očima.

„Jste prolhaná mrcha. Věděla jste to. Jste jejich máma a připustila jste, aby je to navždycky poznamenalo. Doufám, že nenajdete po zbytek vašeho mizernýho, ubohýho života ani chvíli klidu.“

Vedle ní se objevil Bryant. „Šéfko…“

Kim neochotně odtrhla pohled od třesoucí se ženy a otočila se. Pohlédla Bryantovi přes rameno, přímo do očí muže odpovědného za to, že dvě malá děvčátka už nikdy nebudou vnímat svět tak, jak by měla. Všechno ostatní v domě zmizelo a na pár okamžiků zůstali jen oni dva.

Provrtávala ho očima a přitom si všimla, že mu z čelistí visí ochablá nadbytečná kůže jako změklý vosk. Dýchal rychle a s námahou, pro jeho stopadesátikilové tělo byl jakýkoli pohyb vyčerpávající.

„Nemůžete sem… kurva… vpadnout… a dělat si…, co sakra chcete.“

Vykročila k němu. Jak se vzdálenost mezi nimi zmenšovala, celá její bytost se přikrčila odporem. „Mám zatykač, který říká, že můžu.“ Zavrtěl hlavou. „Táhněte… z mýho domu…, než zavolám svýmu… právníkovi.“

Kim vytáhla ze zadní kapsy pouta. „Leonarde Dunne, zatýkám vás na základě podezření ze zneužití dítěte mladšího třinácti let a přinucení dítěte mladšího třinácti let k sexuálním aktivitám.“

Zabodla pohled do jeho očí. Spatřila v nich jen paniku. Otevřela pouta a Bryant ho jako přípravu uchopil za předloktí.

„Nemusíte nic říkat. Ale může uškodit vaší obhajobě, když se při výslechu nezmíníte o něčem, na co se budete později odvolávat u soudu. Cokoli řeknete, může být použito jako důkaz.“

Zaklapla pouta, přitom si dávala pozor, aby se nedotkla toho chlupatého bílého těla. Odstrčila od sebe jeho ruce a podívala se na svého parťáka.

„Bryante, odveď mi to hnusný úchylný prase z očí, než udělám něco, čeho budeme oba litovat.“

 


 

 

KAPITOLA 2

 

Kim ucítila vodu po holení dřív, než jí její nositel vstoupil do zorného pole.

„Vypadni, Bryante, nejsem doma.“

Sehnul svou sto třiaosmdesát centimetrů vysokou postavu pod napůl stažené garážové rolovací dveře.

Vypnula si iPod a umlčela tak stříbřité tóny Zimy z Vivaldiho

Čtyř ročních období.

Popadla nějaký zatoulaný kus hadru, utřela si ruce a v celé své výšce sto pětasedmdesáti centimetrů se postavila čelem k Bryantovi. Pravou rukou si automaticky pročísla krátkou hřívu černých vlasů. Bryant věděl, že to je její zvyk před bitvou. Opřela si neposlušnou ruku v bok.

„Co chceš?“

Opatrně obešel explozi motocyklových součástek, které ležely rozeseté po podlaze garáže.

„Proboha, co z toho má být, až to vyroste?“

Kim sledovala jeho pohled bloudící okolo. Pro něj to vypadalo jako koutek ve sběrně šrotu. Pro ni to představovalo zapomenutý poklad. Trvalo téměř rok, než vystopovala každou ze součástek, aby sestavila tuhle motorku, a nemohla se dočkat.

„To je BSA Goldstar z roku 1954.“

Povytáhl pravé obočí. „V tom ti prostě musím věřit.“

Upřeně na něj hleděla a čekala. Tohle nebyl důvod jeho návštěvy, jak oba věděli.

„Včera večer ses ani neukázala,“ konstatoval a přitom zvedl ze země část výfukového potrubí.

„Skvělý postřeh, Sherlocku. Nechceš uvažovat o tom, že se staneš detektivem?“

Usmál se, ale hned zase zvážněl. „Měli jsme oslavu, šéfko.“ Přimhouřila oči. Tady, ve svém domově, nebyla detektiv inspektorka a on nebyl detektiv seržant. Byli jen Kim a Bryant ; její parťák v práci a zároveň ten, kdo měl nejblíže tomu, čemu se říká přítel.

„Tak jo, jak chceš. Kdes byla ty?“ Hlas mu zjemněl. Neznělo to jako výčitka, kterou očekávala.

Vzala od něj část výfuku a položila ji na pracovní stůl. „Neměla jsem co oslavovat.“

„Ale dostali jsme ho, Kim.“ A teď k ní mluvil jako přítel.

„Ano, ale ji jsme nedostali.“

Sáhla pro kleště. Nějaký idiot připevnil potrubí ke krytu šroubem o čtvrt palce větším.

„Pro její obvinění není dost důkazů. Tvrdí, že o tom nic nevěděla, a korunní prokuratura nemůže najít nic, co by prokázalo opak.“

„Pak by měli pohnout zadkem a hledat usilovněji.“ Uchopila kleštěmi konec šroubu a začala jím opatrně otáčet.

„Dělali jsme, co jsme mohli, Kim.“

„Jenže to nestačí, Bryante. Ta ženská je jejich máma. Porodila ty dvě holčičky a pak připustila, aby je vlastní otec zneužíval tím nejhorším možným způsobem. Ty děti nebudou nikdy vést normální život.“

„Kvůli němu, Kim.“

Dlouze mu pohlédla do očí. „On je zvrácenej bastard. Jakou omluvu má ona?“

Pokrčil rameny. „Prohlašuje, že o tom nevěděla, že nepozorovala žádné známky.“

„Vždycky při tom existujou známky.“

Opatrně pootočila kleštěmi a snažila se uvolnit šroub tak, aby nepoškodila výfukové potrubí.

„Je v tom neotřesitelná. Pevně na tom trvá.“

„Říkáš, že se nikdy nepodivila, proč jsou dveře do sklepa zavřené, nebo že se ani jednou jedinkrát nestalo, že přišla domů dřív a neměla pocit, že něco není úplně v pořádku?“

„Jenže to nemůžeme dokázat. Všichni jsme dělali, co jsme mohli.“

„Bohužel to nestačilo, Bryante. Ani zdaleka. Je jejich matka. Měla je chránit.“

Vynaložila mnohem větší sílu a otočila kleštěmi proti směru hodinových ručiček.

Součástka spadla do potrubí.

Mrštila kleštěmi o zeď. „Zatraceně, trvalo skoro čtyři měsíce, než jsem ten pitomej výfuk sehnala.“

Bryant se ušklíbl. „To není první šroub s maticí, cos ulomila, že, Kim?“

Navzdory vzteku jí kolem rtů zacukal úsměv.

„A určitě nebude poslední.“ Potřásla hlavou. „Podej mi ty kleště, jo?“

„Prosím by neuškodilo. Copak tě rodiče neučili slušnému chování, mladá dámo?“

Kim neodpověděla. Od všech sedmi párů svých pěstounů se toho naučila spoustu a valná většina nebyla nic pěkného.

„Přesto, tým velmi ocenil příspěvek na účet, který jsi nechala v baru.“ Přikývla a vzdychla si. Její tým si oslavu zasloužil. Tvrdě pracoval, aby případ dovedl do konce. Leonard Dunn neuvidí vnější svět hodně dlouho.

„Když už jsi tady, buď aspoň užitečný a nalij kafe… prosím.“ Zvedl oči v sloup a vydal se ke dveřím, které vedly do kuchyně.

„Je konvice na kamnech?“

Kim se neobtěžovala odpovědět. Když byla doma, konvice vždycky stála na kamnech.

Zatímco se Bryant činil v kuchyni, Kim znovu překvapil fakt, že neprojevuje žádnou nevraživost, ačkoli postupovala vzhůru v hodnostním žebříčku mnohem rychleji než on. V šestačtyřiceti letech mu nedělalo potíže přijímat rozkazy od ženy o dvanáct let mladší. Bryant jí přinesl hrnek s kávou a opřel se zády o pracovní stůl.

„Vidím, že jsi zas pekla.“

„Ochutnal jsi jednu?“

Uchechtl se. „Ne, díky. Chci žít, proto nejím nic, co nedovedu identifikovat. Vypadá to jako afghánský nášlapný miny.“

„Jsou to sušenky.“

Bryant se ušklíbl. „Proč se s tím namáháš?“

„Protože jsem v tom nemožná.“

„Aha, jasně. Zase něco odvedlo tvou pozornost, že jo? Uviděla jsi kus chromu, co potřeboval vyleštit, nebo šroub, který se musel…“

„Vážně nemáš v sobotu ráno nic lepšího na práci?“

Zavrtěl hlavou. „Kdepak, protože ženy mého života jsou na manikúře. Takže ne, nemám nic lepšího na práci než tě tady otravovat.“

„Tak fajn, ale můžu se tě zeptat na něco osobního?“

„Hele, jsem šťastně ženatý a ty jsi moje šéfka, takže odpověď zní ne.“

Kim zaúpěla. „Zkusím se s tím vyrovnat. Ale důležitější je, proč nenajdeš dost kuráže a neřekneš svý drahý polovičce, že nechceš smrdět jako šatna klukovský kapely?“

Sklonil hlavu a zadíval se do země. „Nemůžu. Nemluvil jsem s ní tři týdny.“

Kim se k němu znepokojeně otočila. „Proč ne?“

Zase hlavu zvedl a zazubil se. „Protože jí nerad skáču do řeči.“

Kim jen potřásla hlavou a podívala se na hodinky. „Dobře, tak dopij kafe a vypadni.“

Vyprázdnil svůj hrnek. „Miluju tvůj jemnocit, Kim,“ prohodil a zamířil ke dveřím garáže. Tam se otočil. Jeho výraz se jí tázal, jestli je všechno v pořádku.

Kim v odpověď zabručela.

Když jeho auto odjelo, Kim si zhluboka vzdychla. Musí ten případ nechat být. Při pomyšlení, že Wendy Dunnová připustila, aby její dcery byly sexuálně zneužívány, zlostí zatínala zuby. Z vědomí, že ty dvě holčičky budou vráceny matce, se jí zvedal žaludek. Fakt, že budou znovu v péči jediné osoby, která je měla chránit, ji bude stále pronásledovat.

Kim odhodila použitý hadr na pracovní stůl a spustila dveře garáže. Musela jít navštívit rodinu.

 


 

 

KAPITOLA3

 

Kim položila bílé růže před náhrobní kámen, jenž nesl jméno jejího bratra dvojčete. Okraj největšího okvětního plátku spočinul přesně pod daty vyznačujícími trvání jeho života. Krátkých šest let. V nádobách v květinářství zářily narcisy; květina typická pro Den matek. Kim nenáviděla narcisy, nenáviděla Den matek, ale především nenáviděla svou matku. Jakou květinu člověk koupí pro zlou, vraždící mrchu?

Kim stála vzpřímeně a upřeně hleděla dolů na čerstvě posečenou trávu. Bylo těžké nepředstavit si to křehké vyhublé tělíčko, které jí vyrvali z náručí před osmadvaceti lety.

Bolestně toužila vyvolat si vzpomínku na jeho sladkou důvěřivou tvář plnou nevinné radosti a smíchu, na dětství. Ale nemohla.

Bez ohledu na to, kolik let uplynulo, ten zuřivý hněv ji nikdy neopustil. Skutečnost, že jeho krátký život byl naplněný takovým smutkem, takovým strachem, ji pronásledovala každý den.

Kim uvolnila zaťatou pravou pěst a pohladila chladný mramor, jako by uhlazovala jeho krátké černé vlasy tak podobné jejím. Zoufale mu chtěla říct, jak strašně toho lituje. Toho, že nebyla schopná ho ochránita nedokázala ho udržet při životě.

„Mikey, miluju tě a chybíš mi každý den.“ Políbila si prsty a přenesla polibek na kámen. „Spi sladce, můj malý andílku.“

S posledním pohledem na rozloučenou se otočila a odešla.

Před branou hřbitova na ni čekala Kawasaki Ninja. Některé dny byla ta motorka jen 600 ccm čiré síly, které ji převážely z místa na místo. Dnes bude její záchranou.

Kim si nasadila helmu a rozjela se od kraje chodníku. Dnes potřebovala uniknout.

 

Jela přes Old Hill a Cradley Heath, města v Black Country, kde se to kdysi jen hemžilo sobotními nakupujícími, kteří spěchali z obchodů na trh a potom do kavárny, aby dohonili všechno, co nestihli přes týden. Ale teď se značkové prodejny přestěhovaly do nákupních center mimo město, odvedly s sebou nakupující a s nimi i čilý ruch. Nezaměstnanost v Black Country byla třetí nejvyšší v zemi a celá oblast se nikdy nevzpamatovala po úpadku uhelného a ocelářského průmyslu, který tu vzkvétal ve viktoriánských dobách. Slévárny a ocelárny byly zbourány, aby uvolnily místo průmyslovým zónám a bytům.

Ale Kim dnes nechtěla žádný výlet po Black Country. Potřebovala prohnat motorku, a to na doraz.

Zamířila ze Stourbridge ke Stourtonu a k třicetikilometrovému úseku silnice, která se vinula k malebnému městečku Bridgnorth. Nezajímaly ji obchody podél řeky ani restaurace. Toužila jen po projížďce.

Od černobílé značky ukončující omezení rychlosti přidala plyn. Když motor pod ní ožil, projel jí žilami očekávaný příval adrenalinu. Sklonila se ke stroji, až se hrudí téměř dotýkala palivové nádrže. Náhle rozpoutaná síla motocyklu probudila všechny svaly v jejím těle. Cítila, jak je stroj netrpělivý a vzrušený, div neexploduje.

A někdy byla v pokušení ho nechat to udělat.

Pojďte, chyťte si mě, pomyslela si, když se v náhlé ostré zatáčce otřela pravým kolenem o zem. Čekám, parchanti, čekám.

Tu a tam ráda dráždila démony. S oblibou vyzývala osud, který jí byl odepřen, když nezemřela vedle svého bratra.

A jednou ji dostihnou. Byla to jen otázka času.

 


 

 

KAPITOLA 4

 

Doktorka Alexandra Thorneová potřetí obešla svou ordinaci, jak mívala ve zvyku před schůzkou s důležitým klientem. Pokud jí bylo známo, její první dnešní pacientka nedosáhla za čtyřiadvacet let své existence ničeho pozoruhodného. Ruth Willisová nikomu nezachránila život. Neobjevila zázračný lék, dokonce ani nebyla zvlášť užitečným členem společnosti. Ne, Ruthina existence měla význam jen a jen pro Alex. Fakt, o němž tento subjekt, naštěstí pro něj, neměl ani tušení.

Alex pokračovala ve své obhlídce s kritickým pohledem a posadila se do křesla rezervovaného pro pacienty, a to z dobrého důvodu. Bylo potažené italskou přírodní kůží, která jemně hladila záda a skýtala konejšivé pohodlí a teplo.

Křeslo stálo natočené směrem od posuvného okna odvádějícího pozornost a místo toho nabízelo pacientovi pohled na diplomy zdobící stěnu za replikou psacího stolu z období regentství.

Na stole se vyjímala fotografie mírně natočená tak, aby pacient viděl hezkého urostlého muže se dvěma malými chlapci, všichni usmívající se do objektivu. Uklidňující obrázek krásné rodiny.

Nejdůležitější pro toto konkrétní sezení byl ničím nerušený pohled na nůž na dopisy s vyřezávanou dřevěnou rukojetí a tenkým dlouhým ostřím, který ležel vpředu na psacím stole.

Zazvonění zvonku u dveří vyvolalo v Alex záchvěv očekávání. Perfektní, Ruth přišla přesně na čas.

Alex se krátce zastavila, aby zkontrolovala svůj vzhled od hlavy až k patě. Její normální výšce sto šedesáti sedmi centimetrů ještě kousek přidávaly osmicentimetrové podpatky. Dlouhé štíhlé nohy jí obepínaly tmavomodré kalhoty s širokým koženým páskem šité na míru. Dojem nenápadné elegance umocňovala jednoduchá hedvábná halenka. Tmavě kaštanové vlasy upravené do hladkého mikáda se na konečcích mírně stáčely. Alex sáhla do zásuvky pro brýle a nasadila si je, aby doplnily celý komplet. Tuto pomůcku nepotřebovala kvůli zraku, ale byla nezbytná pro její image.

„Dobré ráno, Ruth,“ přivítala ji Alex, když otevřela dveře.

Ruth vešla jako ztělesnění pochmurného dne venku. Tvář měla bez života, ramena svěšená a nahrbená.

„Jak se vám daří?“

„Ne moc dobře,“ odpověděla Ruth a usedla na své místo. Alex se postavila ke kávovaru. „Viděla jste ho znovu?“ Ruth zavrtěla hlavou, nicméně Alex poznala, že lže.

„Vrátila jste se?“

Ruth provinile uhnula očima, aniž si uvědomila, že udělala přesně to, co po ní Alex chtěla.

Ruth byla devatenáctiletá nadějná studentka práv, když ji nějaký muž přepadl, brutálně znásilnil, zbil a nechal ležet jako mrtvou necelých dvě stě metrů od domova.

Otisky prstů z koženého batohu, který jí strhl ze zad, odhalily, že pachatelem byl osmatřicetiletý Allan Harris, jenž už měl záznam v trestním rejstříku za drobnou krádež, které se dopustil coby dvacetiletý.

Ruth musela projít trýznivým soudním procesem, který poslal násilníka do vězení na dvanáct let.

 

Dívka se poté snažila ze všech sil znovu si uspořádat život, ale ten čin zcela změnil její osobnost. Uzavřela se do sebe, opustila univerzitu a přestala se stýkat s přáteli. Následné psychologické konzultace příliš nepomohly a nevrátily jí ani zdání normálního života. Její existence sestávala jen z apatického přežívání. A před třemi měsíci se i tato křehká fasáda zhroutila, když Ruth míjela bar na Thorns Road a uviděla útočníka, jak z něj vychází se svým psem.

Několik telefonátů potvrdilo, že Allan Harris byl propuštěn za dobré chování, poté co si odseděl necelou polovinu trestu. Ta zpráva dohnala nešťastnou dívku k pokusu o sebevraždu a následné nařízení soudu ji přivedlo k Alex.

Při posledním sezení Ruth přiznala, že tráví každý večer před oním barem, ukrytá ve stínu, jen aby ho viděla.

„Jestli si vzpomínáte, při našem posledním setkání jsem vás odrazovala od toho, abyste tam chodila.“ To nebyla úplná lež. Alex jí skutečně radila, aby se tam nevracela, ovšem ne tak důrazně, jak by mohla.

„Já vím, ale musela jsem to vidět.“

„A co, Ruth?“ Alex se silou vůle přiměla k laskavému tónu. „Co jste doufala, že uvidíte?“

Ruth pevně sevřela opěrku křesla. „Chci vědět, proč to udělal. Chci vidět v jeho tváři, jestli toho lituje, jestli cítí nějakou vinu za to, že mi zničil život. Že zničil mě.“

Alex soucitně pokyvovala hlavou, ale potřebovala se dostat dál. Tady toho musela dosáhnout hodně v krátkém čase.

„Pamatujete si, o čem jsme hovořily při minulém sezení?“ Ruthina přepadlá tvář dychtivě ožila. Přikývla na souhlas.

„Vím, jak to pro vás bude těžké, ale kvůli procesu uzdravování to je nezbytné. Důvěřujete mi?“

Ruth bez váhání přisvědčila.

Alex se usmála. „Dobře, budu tu s vámi. Proveďte mě tím od začátku. Povězte mi, co se tu noc stalo.“

Ruth se několikrát zhluboka nadechla a upřela oči nad psací stůl v rohu. Perfektní.

„Byl pátek sedmnáctého února. Měla jsem za sebou dvě přednášky a čekala mě spousta učení. Několik přátel chtělo jít na skleničku do Stourbridge, aby cosi oslavili, jak to studenti dělávají.

Šli jsme do jednoho malého baru v centru města. Když jsme se posouvali dál, omluvila jsem se a vydala se na cestu domů, protože jsem nechtěla mít druhý den kocovinu.

Zmeškala jsem autobus asi o pět minut. Snažila jsem se sehnat taxi, ale byl pátek večer, všichni vyrazili za zábavou. Musela bych čekat dvacet minut a měla jsem to do Lye High Street jen asi dva a půl kilometru, proto jsem se rozhodla jít pěšky.“

Ruth se odmlčela a s třesoucí se rukou se napila kávy. Alex přemítala, kolikrát Ruth za ty roky asi litovala, že tehdy na taxi nepočkala.

Alex ji gestem pobídla, ať pokračuje.

„Opustila jsem stanoviště taxi na autobusovém nádraží a pustila jsem si iPod. Mrzlo, proto jsem šla rychle a do Lye High Street jsem se dostala asi za patnáct minut. Zastavila jsem se ve Sparu, kde jsem si rychle koupila sendvič, protože jsem od oběda nic nejedla.“

Ruth se zrychlil dech, ale ani nemrkla, když vyprávěla, co se stalo potom.

„Šla jsem dál a přitom se snažila otevřít tu zatracenou plastovou krabičku. Neslyšela jsem nic, vůbec nic. Nejdřív jsem si pomyslela, že do mě zezadu narazilo auto, pak jsem si uvědomila, že mě někdo táhne za batoh dozadu. Než jsem pochopila, co se děje, velká ruka mi zakryla ústa. Byl za mnou, proto jsem ho nemohla praštit. Tloukla jsem rukama kolem sebe, ale nedosáhla jsem na něj.

Měla jsem pocit, že mě táhne celé kilometry, ale bylo to jen asi pětačtyřicet metrů na tmavý hřbitov nahoře na High Street.“

Alex si všimla, že Ruth hovoří odtažitým, nezúčastněným tónem, jako by líčila událost, která se stala někomu jinému.

„Nacpal mi do pusy nějaký hadr a povalil mě na zem. Narazila jsem hlavou na bok náhrobku a po tváři mi začala téct krev. V tu chvíli sáhl dolů a rozepnul mi zip džínsů, ale já mohla myslet jen na tu krev. Byla jí spousta. Stáhl mi džínsy ke kotníkům. Položil mi nohu na lýtko a přitlačil celou svou vahou. Snažila jsem se ignorovat bolest a vzepřít se. Kopl mě zprava do hlavy a pak jsem uslyšela rozevírání jeho zipu a šustění kalhot.“

Ruth se zhluboka nadechla. „Teprve tehdy mi došlo, že mě chce znásilnit. Pokusila jsem se vykřiknout, ale hadr v puse ten zvuk utlumil.

Strhl mi batoh, potom mi kolenem roztáhl nohy. Lehl si na mě a vrazil mi ho do konečníku. Byla to tak příšerná bolest, že jsem nemohla dýchat, a výkřiky nepronikly přes hadr v ústech. Několikrát jsem ztratila vědomí a pokaždé, když jsem zas přišla k sobě, jsem se modlila, abych byla mrtvá.“

Po tváři Ruth začaly stékat slzy.

„Pokračujte.“

„Zdálo se, že to trvá celé hodiny, než měl konečně dost. Rychle vstal, zatáhl si zip a sklonil se. Zašeptal mi do ucha: ‚Doufám, že se ti to líbilo, drahoušku.‘ Ještě jednou mě kopl do hlavy a zmizel. Omdlela jsem a probrala se, až když mě zvedali do sanitky.“

Alex se předklonila a stiskla Ruth ruku. Měla ji studenou jako led a roztřesenou. Alex ji neposlouchala moc pozorně. Musela to uspíšit.

„Jak dlouho jste byla v nemocnici?“

„Skoro dva týdny. Poranění hlavy se zahojila nejdřív, ačkoli šlo o hodně krvavá zranění. Horší bylo to druhé.“

Ruth bylo zjevně nepříjemné mluvit o druhém poranění, ale Alex potřebovala, aby Ruth znovu pocítila bolest a ponížení toho všeho.

„Ještě jednou, kolik stehů?“ Ruth sebou škubla. „Jedenáct.“

Alex sledovala, jak Ruth zaťala čelisti, když si připomněla hrůzy svého soukromého pekla.

„Ruth, ani zdaleka si nedovedu představit, co jste si protrpěla, a je mi líto, že vás nutím to znovu prožívat, ale pro vaše dlouhodobé uzdravení to je nutné.“

Ruth přikývla a upřeně na ni pohlédla s výrazem naprosté důvěry.

„Tak tedy, svými vlastními slovy, co vám ta bestie vzala?“ Ruth chvíli přemýšlela. „Světlo.“

„Pokračujte.“

„Nic už není světlo. Myslím si, že před tou nocí jsem ve všem viděla světlo. Svět byl světlo, dokonce i zamračený den plný bouřek byl světlo, ale teď se zdá, že mám na očích nějaký filtr, který dělá všechno tmavší.

Letní dny nejsou tak zářivé, vtipy tak legrační, žádné motivy nejsou bez postranních úmyslů. Můj pohled na svět a všechny v něm, dokonce i na lidi, které miluju, se nadobro změnil.“

„Co vás dohnalo k pokusu o sebevraždu?“

Ruth narovnala nohy a zase je pokrčila. „Když jsem ho uviděla, byla jsem nejprve v šoku. Nemohla jsem uvěřit, že se dostal ven tak brzo, že mě justice tak hrozně podvedla, ale bylo v tom ještě něco,“ dodala, jako by si konečně uvědomila něco, čím se předtím příliš nezabývala. „Poznání, že se nikdy nezbavím toho hněvu v sobě. V žilách mi proudí čirá nenávist– a to je vyčerpávající. Pochopila jsem, že on nade mnou bude mít pořád tu moc a že s tím nic nenadělám. Skončí to, teprve až jeden z nás zemře.“

„Ale proč byste to měla být vy, a ne on?“

Ruth se dlouze zamyslela. „Protože to je jediná z možností, nad kterou mám kontrolu.“

Alex na ni upřeně hleděla několik vteřin, potom zavřela poznámkový blok a položila ho na stůl. „Možná ne,“ pronesla uvážlivě, jako by právě dostala určitý nápad, ačkoli ve skutečnosti k tomu směřovala celou dobu, co s Ruth pracovala. „Jste ochotna podstoupit se mnou jeden experiment?“

Ruth se zatvářila nerozhodně.

„Důvěřujete mi?“

„Samozřejmě.“

„Ráda bych zkusila něco, co by podle mého přesvědčení mohlo pomoci. Myslím, že by vám to vrátilo aspoň trochu světla.“

„Opravdu?“ zeptala se Ruth bezelstně, s nadějí v nějaký úžasný zázrak.

„Určitě.“ Alex se předklonila, s lokty opřenými na kolenou. „Než začneme, potřebuji, abyste dobře pochopila, že to je vizualizace a symbolické cvičení.“

Ruth přikývla.

„Tak tedy dobrá, jen se dívejte rovně dopředu a vydáme se spolu na cestu. Představte si, že stojíte před barem, kde popíjí, ale nejste oběť. Jste silná, sebejistá, cítíte se být v právu. Neděsíte se toho, až vyjde z baru, jste na to připravená. Čekala jste na tuto příležitost. Nekrčíte se ve stínu a nemáte strach.“

Ruth narovnala záda a o malý kousek zvedla bradu.

„Opustí bar a vy jdete pár metrů za ním. Nejste v žádném ohrožení, jste osamělá žena kráčející za dospělým mužem a nebojíte se. Rukou svíráte nůž v kapse kabátu. Důvěřujete si a ovládáte se.“

Alex neuniklo, jak Ruth sklouzly oči k noži na dopisy a už je z něj nespustila. Perfektní.

„Na konci ulice zabočí do postranní uličky. Vyčkáte na pravou chvíli, až nikdo další nebude v dohledu, a přidáte do kroku. Těsně u něj se zastavíte a řeknete: ‚Promiňte.‘ On se překvapeně otočí a vy se zeptáte, jestli neví, kolik je hodin.“

Při představě, že se octne tváří v tvář útočníkovi, se Ruthino dýchání zrychlilo i při takovémto terapeutickém cvičení, ale ztěžka polkla a přikývla.

„Když zvedne zápěstí, aby se podíval na hodinky, vrazíte mu vší silou nůž do břicha. Znovu ucítíte jeho tělo na svém, ale tentokrát se hraje podle vašich pravidel. Když ustoupíte, pohlédne v šoku dolů. Pak se podívá na vás a pomalu mu v očích svitne poznání. Konečně ví, kdo jste. Zatímco padá na zem, krátce se mu vybaví ta noc. Krev mu barví košili a rozlévá se kolem něj. Ustoupíte o další krok a pozorujete, jak mu z těla prýští krev a její proud s sebou odnáší všechnu moc, kterou nad vámi měl. Díváte se na kaluž krve a víte, že jeho kontrola nad vámi je pryč. Sáhnete dolů a vezmete nůž. Berete si zpět svou kontrolu, svůj osud, své světlo.“

Ruthina tvář zůstala bezvýrazná. Alex byla v pokušení nabídnout jí cigaretu.

Nechala uplynout několik minut, než znovu promluvila.

„Jste v pořádku?“

Ruth mlčky přikývla a odtrhla pohled od nože na dopisy.

„Cítíte se lépe?“

„Kupodivu ano.“

„Je to symbolické cvičení, které vám poskytne vizuální zpodobení toho, jak znovu přebíráte vládu nad svým životem.“

„Byl to dobrý pocit, připadám si skoro očištěná,“ připustila Ruth s trpkým úsměvem. „Děkuji vám.“

Alex ji poplácala po ruce. „Myslím, že to pro dnešek stačí. Příští týden ve stejnou dobu?“

Ruth kývla hlavou, ještě jednou poděkovala a odešla. Alex za ní zavřela dveře a nahlas se rozesmála.

 


 

 

KAPITOLA 5

 

Kim rázně vešla na stanici, myšlenky rozbouřené po tom telefonátu. V útrobách jí hlodalo podezření, ale doufala, že se mýlí. Určitě nikdo není takový idiot.

Westmidlandská policie s více než 11 000 zaměstnanci se řadila k největším v zemi, zaujímala druhé místo hned za Metropolitní policií v Londýně. Westmidlandský policejní sbor měl na starost Birmingham, Coventry, Wolverhampton a Black Country.

Dělil se na desetdílčích policejních jednotek, přičemž Halesowen spadal pod jednotku v Dudley a byl jednou ze čtyř policejních stanic pod kontrolou vrchního superintendanta Younga.

Halesowen z nich sice nebyl největší, ale Kim mu dávala přednost před všemi ostatními.

„Co se kruci stalo?“ vyštěkla na vazebního důstojníka. Ten okamžitě zrudnul.

„Jde o Dunna. Měl malou… ehm… nehodu.“

Její podezření se ukázalo jako správné – očividně někdo byl takový idiot.

„Jak vážnou nehodu?“

„Zlomený nos.“

„Ježíši, Franku, řekni mi, prosím, že testuješ, jestli rozumím vtipům.“

„To rozhodně ne, madam.“ Tiše zaklela. „Kdo?“

„Dva konstáblové. Whiley a Jenks.“

Oba znala. Nacházeli se na opačných koncích věkového rozpětí policejní jednotky. Whiley působil jako policista dvaatřicet let a Jenks teprve tři.

„Kde jsou?“

„V šatně, m–“

„Ještě jednou mě oslovíš madam, Franku, a přísahám…“

Kim nechala svá slova nedopovězená, sama zadala kód, otevřela si dveře do stanice a zabočila doleva. Proti ní kráčeli dva komunitní policisté. Jakmile uviděli její výraz, rozestoupili se jako Rudé moře, aby mohla projít.

Bez zaklepání vpadla do pánské šatny a procházela uličkami mezi skříňkami jako bludištěm, až našla své cíle.

Whiley stál u otevřené skříňky, ruce v kapsách. Jenks seděl na lavici a držel se za hlavu.

„Co jste si, vy dva, sakra mysleli?“ obořila se na ně Kim.

Jenks nejprve vzhlédl k Whileymu, pak se podíval na ni. Whiley pokrčil rameny a odvrátil pohled. Ať si to ten kluk vyřídí sám.

„Omlouvám se… prostě jsem nemohl… mám dceru… jen jsem…“ Kim obrátila na Jenkse plnou pozornost. „To má i zatracená polovina týmu, co dřel ve dne v noci, aby toho hajzla chytil.“ O krok popošla a přiblížila svůj obličej k jeho. „Máš vůbec ponětí, cos provedl, co jsi ohrozil?“ zuřila.

Znovu pohlédl na Whileyho, který vypadal nešťastně, ale nepodíval se Jenksovi do očí.

„Semlelo se to tak rychle. Nechtěl jsem… ach, bože…“

„No, doufám, že to za to sakra stálo, protože až ho jeho šikovný právník dostane ven kvůli policejní brutalitě, bude tohle jediný trest, co ho postihne.“

Jenks složil hlavu do třesoucích se dlaní.

„Prostě upadl…“ ozval se Whiley nepříliš přesvědčivě.

„Kolikrát?“

Zamkl skříňku a otočil se.

V duchu jí vyvstal obraz Leonarda Dunna, jak s úsměvem mává na rozloučenou, když odchází ze soudní síně. Volný, aby mohl znovu zneužívat děti.

Kim pomyslela na spousty pracovních hodin, které její tým věnoval tomuhle případu. Nikomu nebylo zapotřebí říkat, aby se neohlížel na pracovní dobu. Dokonce i Dawson občas býval u svého stolu jako první.

Jako skupina vyšetřovali nejrůznější případy od přepadení po sexuální zločiny a vraždy a každý případ se pro někoho z nich stal osobním. Ale ty dvě malé holčičky se staly osobním případem pro ně pro všechny.

Dawson byl otcem malého děvčátka, které si nějak proklestilo cestu do jeho omezených schopností lásky. Bryant měl dospívající dceru a sama Kim… sedm pěstounských domovů nezanechá nikoho bez jizev.

Dunnův případ jim nedával pokoje ani na minutu; ať v práci, nebo mimo ni. I když nebyli ve službě, v myšlenkách se neustále zaobírali faktem, že ta děvčátka jsou ještě pořád uvězněna v tom domě se svým takzvaným otcem a každý okamžik strávený mimo stanici je pro dva nevinné životy okamžikem nekonečným. To byla víc než dostatečná pobídka, aby pracovali přes čas.

Kim myslela na mladou učitelku, která sebrala dost odvahy, aby úřadům oznámila svá podezření. Riskovala profesní pověst a výsměch všech okolo, přesto měla tolik statečnosti, že to stejně udělala.

Možnost, že by to vše bylo k ničemu, na ni působila jako rána demoliční koulí do žaludku.

Kim se podívala z jednoho konstábla na druhého. Ani jeden jí pohled neopětoval.

„Nemáte ani jeden k tomu co říct?“

I jí samotné to znělo, jako když ředitelka školy kárá dva žáčky za to, že jí strčili žábu do zásuvky stolu.

Kim otevřela ústa, aby ještě něco dodala, ale ani ona nedokázala dál zuřit tváří v tvář tak pokornému zoufalství.

Ještě jednou na ně vrhla zamračený pohled, otočila se na podpatku a vyšla z místnosti.

„Madam, madam… počkejte chvilku.“

Obrátila se a uviděla, jak k ní spěchá Whiley. Během jeho dlouhé kariéry u policejního sboru mu zešedivěly všechny nakrátko ostříhané vlasy a v pase mu přibylo několik dalších centimetrů.

Zastavila se a založila ruce na hrudi.

„Já… jen jsem to chtěl vysvětlit.“ Kývl hlavou směrem k šatně.

„Prostě si nemohl pomoct, snažil jsem se ho zadržet, ale byl moc rychlý. Víte, už jsme tam jednou byli… před nějakým časem. Šlo o rušení nočního klidu a on si to hrozně vyčítá, protože jsme je tehdy viděli. Ty malé holčičky… schoulené na pohovce. Snažil jsem se Jenksovi vysvětlit, že jsme v žádném případě nemohli nic poznat… zabránit tomu…“

Kim tu frustraci chápala. Ale zatraceně, už ho měli.

„Co teď bude s Jenksem? Je to dobrý policajt.“

„Dobří policajti nebijou podezřelé, Whiley.“

I když sama byla jednou či dvakrát v pokušení to udělat.

Někdy si přála, aby každá soudní síň byla vybavená propadlištěm, které by se otevřelo a prznitelé dětí by se zřítili do speciálně vyhrazeného místa v pekle.

Whiley zabořil ruce hlouběji do kapes.

„Podívejte… zbývá mi týden do důchodu a…“

Aha, už to chápala. Whiley chtěl především vědět, jak se ho celá ta epizoda dotkne.

Kim si představila Dawsonovu tvář, když vešli do sklepa v domě Leonarda Dunna a to první DVD je všechny paralyzovalo. Vybavila si, jak Bryant telefonoval manželce a zrušil návštěvu divadla, protože nemohl odejít z práce. Připomněla si, jak Stacey často popotahovala nosem a odbíhala do umývárny. Tahle nejnovější členka jejího týmu, bystrá, mladá policistka v hodnosti detektiva konstábla, byla odhodlaná neukázat hloubku svých citů ostatním členům skupiny.

A teď se ten zatracený případ možná ani nedostane k soudu.

Jen nad Whileym zavrtěla hlavou. „A víte co, konstáble, je mi to úplně jedno.“
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Alex, spokojená po sezení s Ruth, stála před zarámovanými diplomy, které na pacienty působily uklidňujícím dojmem. Titul z lékařské fakulty UCL, atestace z psychiatrie, postgraduál a osvědčení o dokončení čtyřletého specializačního vzdělávání reprezentovaly nejnáročnější léta jejího studia, ne kvůli těžkému učení – díky jejímu IQ 131 to pro ni byla hračka –, ale kvůli nudě a velkému úsilí, aby nedala najevo, jak jsou její vrstevníci i profesoři hloupí.

Zdaleka nejlehčí kvalifikace, které dosáhla, byl doktorát z psychiatrie a titul PhD. Jediný diplom na zdi, kterému její klienti skutečně rozuměli.

Alex se na své studijní úspěchy necítila nijak hrdá. Nikdy nepochybovala, že dosáhne svých cílů. Její kvalifikace tu byla vystavena z jediného důvodu: důvěryhodnost.

Po studiu začala Alex uskutečňovat druhou část svého mistrovského plánu. Dva roky si budovala minulost; psala články a případové studie ve vymezeném rámci oboru duševního zdraví, které jí měly získat respekt. Na mínění vrstevníků jí nezáleželo ani za mák – jedinou motivací bylo získat si pověst, která v pozdějších letech bude nezpochybnitelná. Až bude připravená začít se svou skutečnou prací. A ten čas nyní nastal.

Během těch let musela plýtvat svými odbornými znalostmi ve prospěch justičního systému, kde poskytovala psychologické posudky na bezvýznamná individua zapletená do soudních procesů. Odporná nutnost, ale přivedla ji do kontaktu s Timem, nezletilou obětí rozbité rodiny. Bylo to zlostné, podlé stvoření, ale zručný pyroman. Její posudek měl moc odkázat ho k dlouhému trestu ve vězení pro dospělé, nebo krátkodobému pobytu v psychiatrické léčebně. Alex, vždy důmyslně využívající všech dovedností, jež se jí nabízely, uzavřela s Timem partnerství, které přineslo prospěch jim oběma. Tim strávil čtyři měsíce v psychiatrické léčebně Forrest Hills a poté založil požár, jehož výsledkem byly dvě oběti a dědictví, za něž si Alex zřídila soukromou praxi, kterou s potěšením užívala dodnes. Kde si mohla pohodlně vybírat subjekty podle svého přání.

Díky, mami a tati.

Timova pozdější sebevražda zajistila, že se pro ni tato záležitost definitivně uzavřela.

Alex v těch letech nic nepromarnila. Každý pacient posloužil k tomu, aby ještě lépe poznala lidi hnané emocemi – jejich silné stránky, motivace a především jejich slabá místa.

Někdy ji mučila touha začít už s výzkumem, ale časový plán řídily dva zásadní faktory.

Prvním byla konstrukce záchranných sítí. Bezvadná pověst, kterou si vybudovala, měla vyvrátit každé pozdější obvinění z hrubého profesního pochybení, jež by proti ní mohlo být vzneseno.

Kromě toho trpělivě čekala, až se vhodní kandidáti sami objeví. Její experiment vyžadoval jedince snadno ovladatelné a s podvědomou touhou spáchat neodpustitelné činy. Duševní zdraví takového subjektu muselo být neporušené, ale s možností ztráty příčetnosti, pokud by Alex potřebovala takovouto dvojitou pojistku.

Alex od prvního setkání věděla, že Ruth Willisová bude pro tuto studii dokonalá. Vycítila v té ženě zoufalou touhu znovu převzít kontrolu nad svým životem. Ubohá malá Ruth ani sama netušila, jak silně potřebuje definitivní vyřešení toho problému. Nicméně Alex to věděla – a na tom záleželo především. Měsíce trpělivosti ji dovedly k této chvíli. Finále.

Zvolila si subjekt, jehož případná obvinění, pokud by se něco zvrtlo, nebudou brána vážně. Alex vynaložila dost času, aby zajistila, že nic neselže. Během té cesty se vyskytli další kandidáti, jedinci ucházející se o privilegium být vyvolení, ale nakonec se Ruth ukázala jako ta pravá.

Ostatní pacienti byli pro Alex nepodstatní, prostředek k cíli. Měli tu čest zajišťovat jí její záviděníhodný životní styl, zatímco ona se věnovala své skutečné práci.

Alex trávila mnoho hodin přikyvováním, konejšením a uklidňováním pacientů, ale přitom si v duchu připravovala nákupní seznam nebo rozvíjela další část svého plánu; to vše za cenu 300 liber za hodinu.

Platby za její BMW Z4 financovala manželka vrchního konstábla, stižená stresovou kleptomanií. Alex ten vůz milovala, tudíž bylo nepravděpodobné, že právě tahle pacientka se uzdraví nějak brzy. Dva tisíce liber měsíčně za nájem třípodlažní viktoriánské budovy v Hagley jí platil majitel řetězce realitních agentur, jehož syn trpěl perzekuční paranoií a docházel k ní třikrát týdně. Dobře zvolená slova pronesená nenuceně při rozhovoru, a přesto podvědomě upevňující jeho bludy, předurčovala, že jeho uzdravování bude také pomalé.

Alex se zastavila před portrétem muže, jenž zaujímal čestné místo nad krbem. Ráda se dívala do hlubin těch chladných bezcitných očí a v duchu se ptala, zda by jí rozuměl.

Byla to okázalá olejomalba, kterou nechala Alex pořídit podle zrnité černobílé fotografie svého jediného předka, na něhož mohla být pyšná.

Strýček Jack, jak ho s oblibou nazývala, byl v sedmdesátých letech devatenáctého století kat, tehdy spíš nazývaný „mistr popravčí“. Na rozdíl od měst jako Bolton, které mělo své Billingtony, a Huddersfield, kde působili Pierrepointové, neměla Black Country žádnou rodinnou dynastii, která by vykonávala tyto děsivé povinnosti, a strýček Jack se dostal k tomuto řemeslu náhodou.

Byl odsouzen za to, že řádně neživil rodinu, a odpykával si trest ve staffordské věznici zrovna během návštěvy Williama Calcrafta, nejdéle sloužícího kata, který měl na kontě rekordní počet asi 450 oběšených mužů a žen.

Ten den Calcraft přijel, aby vykonal dvě popravy oběšením, a k tomu potřeboval dobrovolníka. Strýček Jack byl jediný vězeň, který se přihlásil. Calcraft dával přednost takzvané metodě krátkého pádu, jež způsobovala pomalé trýznivé umírání, a bylo zapotřebí, aby se pomocník pověsil odsouzenci na nohy a uspíšil tak jeho smrt.

Strýček Jack tehdy objevil svou silnou stránku a poté cestoval po zemi jako kat.

Když Alex stála před jeho portrétem, vždy měla pocit sounáležitosti, blízkosti s členem vzdálené rodiny.

Usmála se do jeho tvrdé, necitelné tváře. „Kéž by věci byly tak jednoduché jako za tvého života, strýčku Jacku.“

Posadila se ke svému psacímu stolu v rohu. Její veledílo se konečně dalo do pohybu. Začala cesta za nalezením odpovědí na otázky, s nimiž si lámala hlavu dlouhá léta.

Spokojeně dlouze vydechla a sáhla do horní zásuvky pro papír Clairefontaine a pero Montblanc.

Nastal čas pro její vlastní formu rekreace.

Nejdražší Sarah, začala psát.
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Ruth Willisová stála ve stínu výklenku dveří obchodu, oči upřené do parku. Od země jí pronikal chlad do chodidel a nohou jako kovový bodec. Obklopoval ji zápach moči. Plastová popelnice po její pravici přetékala odpadky. Na asfaltu okolo se povalovaly šustící sáčky od chipsů a nedopalky cigaret.

Vizuální cvičení měla v paměti jasně promítnuté. Cítila Alex po svém boku.

„Nekrčíte se ve stínu a nemáte strach.“

Skutečně strach neměla; jen nervózní vzrušení, jaké naposledy zažila před vyhlášením výsledků maturitních zkoušek. Když ještě byla skutečný člověk.

„Neděsíte se toho, až vyjde z baru, jste na to připravená.“

Cítil se tak on ten večer, kdy ji připravil o její světlo? Chvěl se vzrušením, když ji sledoval, jak vychází ze supermarketu? Měl pocit oprávněnosti, který teď proudil jejím tělem?

Z dolní brány parku vyšla postava a zastavila se na křižovatce. Světlo z pouliční lampy ozářilo muže a jeho psa. V proudu automobilů nastala přestávka, ale muž se psem čekal na křižovatce na zelenou, než přešel čtyřproudovou silnici. Dodržoval pravidla.

„Jste silná, sebejistá, cítíte se být v právu.“

Když muž došel na její úroveň, zastavil se. Ruth znehybněla. Tři metry od ní se sklonil, přidržel si rukojeť vodítka levým chodidlem a zavazoval si tkaničku na pravé botě. Tak blízko. Pes se podíval jejím směrem. Mohl ji vidět? Nevěděla.

„Důvěřujete sia ovládáte se.“

Na zlomek vteřiny byla v pokušení rozběhnout se dopředu, vrazit kuchyňský nůž do jeho ohnutých zad a dívat se, jak padne obličejem k zemi, ale odolala tomu. Vizualizace vrcholila v postranní uličce. Musí se držetplánu. Teprve pak bude osvobozena. Teprve poté získá zpátky své světlo.

„Jste osamělá žena kráčející za dospělým mužem a nebojíte se.“

Opustila úkryt ve stínu, srovnala krok a následovala ho. Zvuk jejích tenisek zanikl v hluku dvou aut z přilehlé silnice.

V uličce se ale její kroky rozlehly. Jeho tělo se napjalo, když vycítil za sebou něčí přítomnost, ale neotočil se. Trochu zpomalil, jako by doufal, že ho chodec mine. Nepředešla ho.

„Rukou svíráte nůž v kapse kabátu.“

V polovině uličky, na konkrétním místě, které si při vizualizaci přesně představila, se jí s krokem zároveň zrychlil i tep.

„Promiňte,“ řekla překvapená svým klidným tónem, když opakovala slova, která jí napověděla Alex.

Při zvuku ženského hlasu se jeho tělo uvolnilo a s úsměvem se k ní otočil. Velká chyba.

„Nevíte, kolik je hodin?“ zeptala se.

Tváří v tvář k němu se její výraz nezměnil. Znásilnil ji tehdy zezadu a rysy jeho obličeje pro ni nic neznamenaly. Ale zpátky do minulosti ji přenesl zvuk. Muž při procházce se psem ztěžka dýchal. Stejný zvuk jí zněl v uších ve chvíli, kdy do ní tehdy hrubě vnikl.

Pravou rukou odkryl náramkové hodinky pod elastickou manžetou bundy.

„Bude půl…“

Nůž hladce vjel do břicha a cestou protínal kůži, svaly a pulzující orgány. Když trhla nožem vzhůru, ostří se obrátilo a narazilo na kost. Pomalu nožem otáčela a drtila všechno v jeho cestě jako kuchyňský mixér. Ruka se krátce opřela o jeho břicho a už nemohla dál.

„Znovu ucítíte jeho tělo na svém, ale tentokrát se hraje podle vašich pravidel.“

Když vytáhla nůž z jeho břicha, zalil ji pocit úspěchu. Bodnutí a otáčení nutné k překonání odporu bylo uspokojující.

„Díváte se na kaluž krvea víte, že jeho kontrola nad vámi je pryč.“ Nohy se mu podlomily, pravou ruku si přitiskl na ránu. Krev mu dál vytékala mezi roztaženými prsty. Stlačil ránu silněji. Podíval se dolů, zmatený, pak jí do očí a znovu dolů, jako by si nedokázal spojit ty dvě zdánlivě nesouvisející události: její přítomnost a bodnutí.

„Berete si zpět svou kontrolu, svůj osud, své světlo.“

Několikrát rychle zamrkal, zrak se mu na vteřinu pročistil a muž strnul.

Ruth měla všechny smysly najednou zbystřené; na konci uličky s rachocením projel nákladní vůz. Ten zvuk ji pálil v uších. Žaludek se jí zvedl, když jí do nosu pronikl silný kovový pach. Pes zakňučel, ale neutekl.

„Berete si zpět svou kontrolu, svůj osud, své světlo.“

Ruth vytáhla nůž a znovu bodla. Tentokrát nezajel tak hluboko, ale muž se pod jeho nárazem skácel dozadu. Jak padl hlavou na beton, ozval se odporný zvuk.

„Berete si zpět svou kontrolu, svůj osud, své světlo.“

Něco nebylo v pořádku. Chyběl jí jeden důležitý detail. Při vizualizaci ji zaplavila vlna pokoje a klidu.

Ruth se naklonila ke svíjejícímu se tělu a znovu mu vrazila nůž do břicha. Zaskučel, tak ho bodla ještě jednou.

Kopla ho do levé nohy. „Vstávej, vstávej, vstávej,“ zavřískla, ale noha ležela bezvládně stejně jako zbytek těla.

„Berete si zpět svou kontrolu, svůj osud, své světlo.“

„Vstaň, do prdele,“ zasadila mu kopanec do žeber. Z otevřených úst mu vytryskla krev. Oči se mu obrátily v sloup, škubal sebou jako pomatené zvíře. Pes běhal kolem jeho hlavy zjevně bezradný, co má dělat.

Po tvářích jí stékaly slzy a padaly na zem. „Vrať mi ho, hajzle. Dej mi ho zpátky,“ nařizovala.

Tělo zůstalo ležet bez hnutí a ulička ztichla. Ruth se znovu vztyčila v celé své výšce.

Zatímco se pod nehybným tělem slévala krev v rudou kaluž, Ruth čekala.

Kde je její úleva?

Kde je její vykoupení? Kde je sakra její světlo? Pes zaštěkal.

Ruth Willisová se otočila a utíkala pryč jako o život.

 


 

 

KAPOITOLA 8

 

Tělem to začíná, pomyslela si Kim, když vystupovala z Golfu GTA.

„Málem jste ho sejmula, šéfko,“ prohodil Bryant na adresu uniformovaného policisty, který uskočil z cesty, aby se vyhnul kapotě jejího vozu.

„Náhodou jsem od něj byla kilometry daleko.“

Kim podlezla policejní pásku a zamířila k houfu fluoreskujících vest rojících se kolem bílého stanu. Čtyřproudová Thorns Road tvořila část hlavního spojení z Lye do města Dudley.

Po jedné straně silnice se rozkládaly hlavně park a domy. Druhé straně vévodily tělocvična, škola a místní hospoda. Denní teplota odpovídající polovině března se téměř vyšplhala ke dvoumístným číslům, ale po setmění rtuť znovu prudce klesla na únorové hodnoty.

Zatímco se Bryant prokazoval pověřovacími dokumenty, Kim všechny ignorovala a zamířila k mrtvole. Tmavá ulička vedla kolem posledního z řady obytných domků, které se táhly směrem k Amblecote, jedné z lepších čtvrtí Brierley Hill.

Nalevo od cesty byl malý pozemek zarostlý plevelem a trávou a plný psích výkalů, momentálně rozšlapaných vyšetřovateli místa činu nebo zaměstnanci autoservisu.

Kim vešla do bílého ochranného stanu a zabručela. Nad tělem se skláněl Keats, její oblíbený patolog.

„Á, detektiv inspektorka Stoneová. Dlouho jsme se neviděli,“ prohodil, aniž se na ni podíval.

„Viděla jsem vás minulý týden. Při pitvě sebevražedkyně.“

Vzhlédl a pak zavrtěl hlavou. „Ne, asi mi to vypadlo z paměti. To se lidem při traumatických zážitcích stává, víte? Je to sebezáchovný mechanismus. Povězte mi, prosím, znovu, jak se jmenujete?“

„Bryante, řekni laskavě tady Keatsovi, že není vtipný.“

„Nemůžu tomu člověku lhát do očí, šéfko.“

Když si oba muži vyměnili pobavený úsměv, Kim nad nimi jen mávla rukou.

Keats měl drobnou postavu, holou hlavu a špičaté vousy. Před několika měsíci mu nečekaně zemřela manželka, s níž žil třicet let, což ho poznamenalo víc, než byl ochoten připustit.

Kim mu občas dovolila trochu zavtipkovat na její účet. Ale jen tu a tam.

Otočila se k místu, kde vedle svého ležícího pána trpělivě seděl kříženec border kolie.

„Co tu ještě dělá ten pes?“

„Svědek, šéfko,“ odvětil pohotově Bryant.

„Bryante, nemám náladu na…“

„Stopy krve na srsti,“ vysvětlil Keats.

Kim se podívala pozorněji a uviděla pár skvrn na přední tlapce psa.

Přestala brát na vědomí okolní ruch a soustředila se na nejdůležitější součást místa činu: tělo. Uviděla muže, bělocha, něco mezi čtyřiceti a pětačtyřiceti lety, s nadváhou, v džínsech z Tesca a bílém tričku, které bylo tak seprané, že získalo barvu cigaretového popela. Oblečení se stopami řezů barvila vpředu karmínová skvrna. Zpod těla se rozlévala krev. Podle pohledu na zem spadl ten muž na záda.

Bundu měl novou, kožený bomber střední kvality, který mu zjevně nedosahoval přes břicho. Stáhnout si obě strany zipu k sobě mohl leda tak ve snu. Zřejmě vánoční dárek od někoho, kdo ho miloval a byl slepý vůči rostoucímu objemu pasu, pravděpodobně jeho matka. Oděv neskýtal žádnou ochranu před proniknutím ostrého předmětu.

Vlasy měl prošedivělé a příliš dlouhé. Hladce oholená tvář stále nesla výraz překvapení.

„Vražedná zbraň?“

„Zatím nic,“ odpověděl Keats a otočil se.

Kim se sklonila a podívala se do očí forenznímu fotografovi. Ten přikývl na znamení, že už pořídil všechny potřebné snímky těla. Pak obrátil pozornost na psa.

Opatrně zvedla krví prosáklé tričko. Většinu krvácení mohlo způsobitjedno bodné poranění.

„Domnívám se, že smrtelné poranění je to horní,“ dodal Keats.

„A než se zeptáte, odhaduju, že to byl kuchyňský nůž, dvanáct až patnáct centimetrů.“

„Nebude daleko,“ zamumlala spíš sama pro sebe.

„Proč myslíte? Může být kdekoli. Pachatel ho mohl odnést s sebou.“

Kim zavrtěla hlavou. „Ten útok mohl být plánovaný: pozdní večer, tmavá ulička, ale projevuje se v něm záchvat šílenství. V tom útoku hrály roli emoce. Už první bodnutí splnilo účel, přesto tu jsou tři další ,pro jistotu‘.“

Dál se upřeně dívala na mrtvého s pocitem, že zuřivost, která doprovázela útok, stále ulpívá ve vzduchu kolem ní.
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